Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 30
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1. watere’ Rachel ki lo’ yal’'dah I'Ya aqob wat’gane’ Rachel
wato’'mer ‘el-Ya aqob Habah-li banim w’'im~‘ayin methah .

Gen30:1 Now when Rachel saw she did not bear Ya’aqob,
Rachel was jealous H
and she said to Ya’aqob, Give to me sons, or if there is none ! die.

30:1> ’I8ovoa 8¢ PaymA &7i o0 Tétokev 7@ lakwf,
kal élnAwoev PaymA mv 48eAdnv adTs
\ o ~ J4 /4 9 \ ’ ’ s 7
kal elmev 7 lakwPB Ads pou Téxva: et de p), TedevTnow Eym.
1 Idousa de Rachel ou tetoken tg Iakob, kai ezélosen Rachel
saw And Rachel she has not borne to Jacob. And Rachel envied

kai eipen tg Iakob Dos moi tekna; e¢i de mée, teleutéso
And she said to Jacob, Give to me a child! and if not, I shall come to an end.
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2. wayichar-‘aph Ya aqob b’Rachel

wayo’'mer -mana’ ek p’ri-baten.
Gen30:2 Then Ya’aqob’s anger burned Rachel, and he said,
Am of , has withheld you the fruit of the womb?

2> &Bup.abn 3¢ Iakwf T PaymA kal elmev adf M) dvri Beod éyd elp,
0s €0TEPMOEY 0€ KAPTOV KOLALAS;
2 ethymothé de Iakob té Rachel kai eipen Me eimi,
being enraged And Jacob with Rachel, said to , not of am

esterésen se karpon koilias?
deprived you of the fruit of the belly?
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3. wato’'mer hinneh . bo’ yah
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w'theled al=bir’kay w'ibaneh - menah.

Gen30:3 She said, Behold, , g0 in to her
that let her bear on my knees, and let me be built up , her.

3> eimev 8¢ PaymA 7 lakwp 1800 7 maidlokmn pov Badla: eloelbBe mpos adTiv,
kal TéEeTal €ml TOV YovATOV LoV, KAl TEKVOTOLTTOWAL KAYw €€ adTfs.
3 eipen de Rachel tg lakob Idou ; eiselthe auten,

said And Rachel to Jacob, Behold, . Enter her!

kai texetai ton gonaton mou, kai teknopoiésomai k autes.
and she shall bear my knees, and shall produce children even her.
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4. watiten-lo ‘eth- 'ishah. wayabo’ Ya aqob.
Gen30:4 So she gave him a wife, and Ya’aqob went in

4> kal Ewkev adTd Ballav mv madlokmy adTfs adTd yuvailka:

elofiABev 8¢ mpos adTv lakwp.

4 kai edoken auto aut) gynaika;

And she gave to him - to him as wife.
eiselthen de Iakob.

And entered Jacob.
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5. watahar wateled I'Ya aqob ben.
Gen30:5 conceived and bore to Ya’aqob a son.

5> kai ovvélaBev BadAa 1) madlokm PaymA kat érexev 7@ Iakwf viov.

5 kai synelaben Racheél kai eteken t§ Iakob huion.
And conceived of Rachel. And she bore to Jacob a son.
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6. wato’mer Rachel Danani w'gam shama™ b'qoli.
wayiten=li ben. "Al-ken qar’ah sh’mo Dan.

Gen30:6 Then Rachel said, has judged me, and also has heard my voice
and has given me a son. Therefore she called his name Dan.
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<6> kai etmev PaymA "Ekpuvév pou 6 Beos kal émikovoev s wvijs pov
Kal €dwkév pou VLOV* dLa TOUTO €KAAeTev TO 6vop,0. avTod Aav.
6 kai eipen Rachél Ekrinen moi ho kai epékousen tés phonés mou
And Rachel said, judged me , and he heeded my voice,
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kai edoken moi huion; dia touto ekalesen to onoma autou Dan.
and he gave to me a son. On account of this she called his name, Dan.
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7. watahar wateled Rachel ben sheni I'Ya aqgob.
Gen30:7 Rachel’s conceived and bore to Ya’aqob a second son.

<> kai ovvélaBev ér Balla 1) mawdlokm PaymA kal étexev viov dedrepov 70 lakwf.

7 kai synelaben Rachel
And conceived of Rachel.

kai eteken huion deuteron tg Iakob.
And she bore son a second to Jacob.
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8. wato’mer Rachel Naph’tuley niph'tal’ti - =-yakol’ti.
watiq’ra’ sh’'mo Naph'tali.

Gen30:8 So Rachel said, With mighty wrestlings of I have wrestled ,
and I have prevailed. And she called his name Naphtali.

& kai elmev Paym) Zvvehdfeto pou 6 Beds, kal ovvavestpddmy T4 4dehdd| pov
\ 9 14 \ 9 14 \ » 9 ~
kal dvvachnv: kail éxadeoev 10 dvopa avdTod NepbaAr.
8 kai eipen Rachél Synelabeto moi ho , kai synanestraphén
And Rachel said, aided me , and I was twisted by ,

kai eédynasthéen; kai ekalesen to onoma autou Nephthali.
and I was able. And she called his name, Naphtali.
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9. watere’ Le'ah i "am’dah ' ledeth watiqgach ‘eth-

watiten Ya aqgob I'ishah.
Gen30:9 When Leah saw she had ceased bearing, she took
and gave Ya’aqob as a wife.

9> Eldev 3¢ Aera d1 €0t 10D TikTewy, kal ENafev ZeAdav v madlokny adTis

\ 9 \ ~ ~
kal €dwkev avTv 7@ lakwp yvvaika.

9 Eiden de Leia esté tou tiktein, kai elaben
saw And Leah she stopped bearing. And she took ’
kai edoken t9 Iakob gynaika.
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and gave to Jacob as wife.
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10. wateled Le’ah I'Ya aqob ben.
Gen30:10 Leah’s bore to Ya’aqob a son.

10> elofAbev 8¢ mpos ad TV, kal cvvéraBev Zelda 1 mardlokm Aetas
kal étekev 16 lakwf viov.
10 eisélthen de , kai synelaben Leias

And he went in , and conceived of Leah.

kai eteken tg Iakob huion.
And she bore to Jacob a son.
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11. wato’'mer Le’ah " 'gad. watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Cad.
Gen30:11 Then Leah said, fortunate! So she called his name Gad.
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11 kai eipen Leia ['n tych€; kai eponomasen to onoma autou Gad.
And Leah said, I am i good luck. And she named his name, Gad.
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12. wateled Le’ah ben Ya aqob.
Gen30:12 Leah’s bore to Ya’aqob son.
12> kat cvvélafev Zeldba 1 madlokm Aetas kal étexev €1t Td lakwf viov dedrTepov.
12 kai synelaben Leias
And conceived again of Leah.

kai eteken eti t§ Iakob huion
And she bore to Jacob son
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13. wato’'mer Le’ah B’ash’ri ki ‘ish’runi banoth. watiq’ra’ ‘eth-sh’mo ‘Asher.

Gen30:13 Then Leah said, In my happiness! daughters shall call me happy.
So she called his name Asher.

13> kal elmev Aera Maxkapla éyo, 8T pakapilovolv pe at yovaikes:
kal ékdAecev T0 dvopa adTod Aomp.
13 kai eipen Leia Makaria ego, makarizousin me hai gynaikes;

And Leah said, Blessed am |, declare me happy the women.
kai ekalesen to onoma autou Aseér.
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And she called his name, Asher.
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14. wayelek R'uben bimey =chitim wayim’tsa’ duda’im basadeh

wayabe’ ‘otham ‘el-Le’ah . wa Rachel ‘el-Le’ah t’'ni-na’ li miduda’ey b'nek.

Gen30:14 Now in the days of wheat Reuben went
and found mandrakes ' the field, and brought them to Leah.
Then Rachel to Leah, Please give me the mandrakes of your son.

14> ’Emropetfn 8¢ PouBny &v fuépais Bepropod mupdv kal edpev pida povdpaydpouv
€v T® dypd kal fjveykev adTa mpods Aetav Ty pmTépa avTod.
eimev 8¢ PaymA ) Aeta 1 43ehdf adris, Ads pot Tdv pavdpayopdv Tod viod cov.

14 Eporeuthé de Roubén en hémerais pyron
went And Reuben in the day of the wheat,
kai heuren mandragorou cn to agro
and he found of mandrakes in the field.
kai énegken auta Leian

And he brought them to Leah

de Rachel té Leia té adelphé&autés, Dos moi ton mandragoron tou huiou sou.
And Rachel to Leah her sister, Give to me of the mandrakes of your son!
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15. wato’'mer Ham’"at qach’tek ‘eth-‘ishi. w'lagachath ‘eth-duda’ey b'ni.

Rachel Laken yish’kab ak halay’lah duda’ey b’nek.

Gen30:15 But she said , Is it a small matter for you to take my husband?

And would you take the mandrakes of my son ?
So Rachel , Therefore he may lie you tonight mandrakes of your son.

A5> eimev 8¢ Aera Ody ikavov ool 1L Elafes TOv dvdpa pov;

\ \ \ 4 A ¢ A U . > \ 9 4
R kal Tovs pavdpayopas Tod viod pov AMpm; eimev 8¢ PaymA Ovy obrws:
koLpmONTw peta 0od TV vOkTa TAOTNY AVl TdV pavdpayopdv Tod viod cov.
15 eipen de Leia Ouch hikanon soi elabes ton andra mou?

said And Leah, Is it not fit to you you took my man,
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kai tous mandragoras tou huiou mou lempsée? de Rachéel Ouch houtos;

also of the mandrakes of my son you take? And Rachel, Not so,
koiméthéto sou tén nykta ton mandragoron tou huiou sou.
let him go to bed you night for the mandrakes of your son.
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16. wayabo’ Ya aqob ~hasadeh ba ereb watetse’ Le’ah lig’ra’tho.
wato’'mer tabo’ ki sakor s’kar’tiak b'duda’ey b'ni.
wayish’kab lay’lah hu’.
Gen30:16 When Ya’aqob came in the field in the evening,
then Leah went out (0 meet him and said, You must come in s
I have surely hired you the mandrakes of my son.
So he lay that night.

<16> elofiA\bev 8¢ lakwP €€ dypod Eomépas,
kal ¢EfABev Aela els cuvdvrmow adTd kal elmev Ilpbs pe eloedebon onpepov:
peplobopar yap oe dvtl TOV pavdpayopdv Tod viod pov.
kal éxotpnOn per’ adThs T vikTa éxelvmy.
16 eiselthen de Iakob ex agrou hesperas,

entered And Jacob of the field at evening.
kai exélthen Leia cis synantésin auto

And came forth Leah {0 meet him.
kai eipen eiseleus€ sémeron;

And she said, You shall enter today,
memisthomai se anti ton mandragoron tou huiou mou.

I have hired you in return for the mandrakes of my son.

kai ekoiméthe tén nykta ekeinén.

And he went to bed that night.
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17. wayish’'ma’ =Le’ah watahar wateled [Ya aqgob ben chamishi.
Gen30:17 listened to Leah, and she conceived and bore to Ya’aqob a fifth son.

A7> kai émkovoev 0 Beos Aetas, kat cvAAafodoa étexev T® lakwf viov mépmTov.

17 kai epekousen ho Leias, kai syllabousa eteken tg lakob huion pempton.
And heeded Leah. And conceiving, she bore son a fifth to Jacob.
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18. wato’'mer Le’ah Natan s’kari ~nathati .
watiqg’ra’ sh’mo Yissashkar.

Gen30:18 Then Leah said, has given me my wages
I gave . So she called his name Yissashkar.

A8 kal eimev Aeva "Edwkev 6 Beos Tov podov pov
b 9 e w \ ’ ~ 9 ’
avh’ 0¥ Edwka TNV Tadlokmy pov T® avdpl pov:

\ ’ \ ¥ 9 ~ e 9 J4
KaL €K(1>\€0'€V TO OVOPQ AALTOV IO'O'CLX(IP, O €ECTLV MLO’BOS.

18 kai eipen Leia Edoken ho ton misthon mou
And Leah said, gave to me my wage
edoka to H
I gave to

kai ekalesen to onoma autou Issachar, ho estin Misthos.
And she called his name, Issachar, is, Wage.
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19. watahar Le’ah wateled ben-shishi |-Ya acqob.
Gen30:19 Leah conceived and bore a sixth son to Ya’aqob.

19> kat cvvéraBev émL Aera kal érekev viov éxTov 70 lakwf.

19 kai synelaben cti Leia kai eteken huion hekton tg Iakob.
And conceived Leah. And she bore son a sixth to Jacob.
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20. wato’'mer Le'ah Z'badani ‘othi tob.
hapa am yiz’b’leni ‘ishi ki-yalad’ti lo shishah banim. watiqra’ ‘eth-sh’'mo Z’bulun.

Gen30:20 Then Leah said, has given me a good H
this time my husband shall dwell with me, I have borne to him six sons.
So she called his name Zebulun.

20> kat eimev Aera AedmpmTal pou 6 Beds ddpov kaldv-

€v TQ® VOV kaLp® aLpeTLeL e O AvTp pLov, éTexov yap adTd viovs €€+
\ ’ \ ¥ 9 ~

kal ékalecev 70 dvopa avTod ZaBovAwv.

20 kai eipen Leia Dedorétai moi ho kalon;
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And Leah said, has presented to me a good
t0 nyn kairg hairetiei me ho anér mou,
the present time, shall select me my man

etekon autd huious hex; kai ekalesen to onoma autou Zaboulon.
having borne to him six sons. And she called his name, Zebulun.
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21. w’achar yal’dah watiq’ra’ ‘eth-sh’'mah Dinah.
Gen30:21 Afterward she bore and called her name Dinah.

\ \ ~ 5 ’ A9 \ 5 A
(21> KOl LETA TOVTO ETEKEV BU'YCLTGPCL KaL €K(1>\€O'€v TO OVOPRQ AVTTS ALVG..

21 kai meta touto eteken kai ekalesen to onoma autés Dina.
And after this she bore , and she called her name, Dinah.
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22. wayiz’kor ‘eth-Rachel. wayish’'ma”

wayiph’tach ‘eth- .

Gen30:22 Then remembered Rachel, and listened
and opened

22> ’Epvnobm 3¢ 6 Beds s PaymA, kal émrovoev adTis 6 Beds

kal avéwEev adTRs TV p1Tpav,

22 Emnésthé de ho teés Rachel, kai epekousen ho
remembered And Rachel. And heeded ,

kai anegxen tén meétran,
and he opened womb.
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23. watahar wateled ben wato’mer ‘asaph ‘eth-cher’pathi.

Gen30:23 So she conceived and bore a son and said, has taken away my reproach.
23> kat cvAAafodoa étexev T® lakwf viov.

eimev 8¢ Paym\ Adeidev 6 Beds pov 6 verdos:

23 kai syllabousa eteken tg Iakob huion.

And conceiving, she bore to a son.
eipen de Rachél Apheilen ho mou to oneidos;
said And Rachel, removed from me the scorn.

U4 19 3¢ Avar JF Y4 JFrR vy £99xy s
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24. watig'ra’ ‘eth-sh’'mo le’'mor yoseph i ben .
Gen30:24 She called his name , saying, May give to me son.

24> kal éxaleoev 10 vopa avTod lwond Aéyovoa Ilpocbérm 6 Beds pou viov érepov.

24 kai ekalesen to onoma autou legousa Prostheto ho moi huion
And she called his name , saying, added to me son !
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25. wa yal’dah Rachel ‘eth-
wayo’mer Ya aqob ‘el-Laban Shal’cheni w'el’kah ‘cl-m’qgomi ul’ar’tsi.
Gen30:25 Now Rachel had borne , that Ya’aqob said to Laban,

Send me away, that I may go to my own place and to my own country.

25> "Eyévero 8¢ ws érekev PaxnA Tov lwond,

etmev lakoB @ AaBav AmécTeldov pe,

tva améNbw els TOV TOTOV pov kal els TTV YTV pov.

25 de eteken Rachél ton , eipen lakob tg Laban Aposteilon me,
And Rachel bore , Jacob said to Laban, Send me

apeltho eis ton topon mou kai eis tén gén mou.
I may go forth my place, and my land!

AY4Y JaA39 Yx4 Axag0 qwh L adi-xgy AWS-xE afxoe
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26. t'nah ‘eth-nashay w'eth-y’laday “abad’ti hen w'elekah.
yada™at ‘eth- abodathi “abad'tiak.

Gen30:26 Give me my wives and my children for I have served them,

and let me depart; you know my service I have rendered you.

26> 4mbdos Tas yuvalkds wov kal To mardla, mepl mv dedodAevkd gou,
(4 bd / \ \ ’ \ ’ e\ 4 ’
tva améNbw* oV yap ywookets Tiv dovAelav, Tjv dedovAevka cou.

26 apodos tas gynaikas mou kai ta paidia, dedouleuka soi,
Restore my wives, and my children! I have served to ’
apeltho; ginoskeis tén douleian, dedouleuka
I might go forth. know the servitude I have served

LXWHY YAYA09 JU Ax4rY 47194 19 v dd Y4av e
Y3 Arar APy q9ry
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27. wayo’'mer ‘clayu Laban ‘im=-na’ matsa’thi nichash'ti
waybarakeni big'laleak.

Gen30:27 But Laban said to him, If now I have found , please stay;
that has blessed me on your account.

27> eimev 3¢ adT1® AaBav El edpov ydpLv évavtiov oov, oltwvioapny dv-

9 ’ /’ 4 \ ~ ~ 9 ’
evAoynoev yap pe o Oeos 71 o) eloodw.

27 eipen de auto Laban Ei heuron , 0idnisameén an;

said And to him Laban, If I found , could I foretell -
eulogésen gar me ho té sé eisodQ.

for blessed me in your entrance.
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28. wayo'mar naq’bah s’kar’ak “alay w’etenah.
Gen30:28 He said, Set your wages on me, and I shall give it.

28> duacTeldov Tov pLabdv cov mpos pe, kal dwow.

28 diasteilon ton misthon sou me, kai doso.
You draw your wage me! and I shall give it.

yAxago qw4g x4 xoai x4 viAL4 444729
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29. wayo’'mer ‘c ayu yada’"at ‘eth “abad’tiak
w'eth - mig’'n’ak ‘it

Gen30:29 But he said to him, know I have served you
and your cattle

29> elmev 8¢ adtd lakwf X yuvdokets & dedovAevkd oou
kal doa 'ﬁv KTNV1 oov pet’ épod-
29 eipen de autg Iakob Sy gindskeis ha dedouleuka soi

said And Jacob to him, know in I served you,

kai hosa en kténé sou ;
and how much was cattle of your

39 r2y Y7 Y 3Aa-qw4 90% Ay a0
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30. ~hayah | I’phanay wayiph'’rots larob

way’barek rag’li. w atah gam- I’beythi.
Gen30:30 was to before me, and it has increased to a multitude,
and has blessed I turned.

But now, , also, for house?

30> pkpa yap Mv 6oa oot My évavrtiov éuod, kal MOENOT els mATBos,

Kal OAOYTOEV € KUPLOS ETIL TP TOBL LOV. VDV 0VV TOTE TOLT|OW KAY® ELAVTH OLKOV;

30 én hosa soi én enantion emou,
there was as much as was to before me,
kai euxethe cis plethos, kai eulogésen se t0 podi mou.
and it was grown a multitude; and blessed you my foot.
nyn oun k oikon?
Now then, also for a house?

Y4y ATPxxm4d 9o 4R YTIx4 Y Y4rv e
qYW4 YY4r 2094 39yw4 aT3 9943 A 3wox-¥4
mRIND YDTIANTND PYY MR 27NN TR THRDING

DY I YN T2WN 1T 13T VP onbyn-on
31. wayo’mer ‘eten-lak. wa Ya aqob Lo’~thiten-/i m’'umah.
=ta aseh-li hadabar ‘ashubah ‘er’"eh tso’'n’ak ‘esh’mor.

Gen30:31 So he said, shall I give you?
And Ya’aqob , You shall not give anything.
you shall do thing , I shall remain; I shall tend your flock and shall keep it:

31> kat eimev adT® AaBav Tl oo 8bow; etmev 8¢ adTd lakwP OV ddoers pou odBEV:
€av ToLNoTs oL TO pha TodTo, TAALY ToLpavd Ta mPofaTtd oov kal pvAdfw.
31 kai eipen aut9 Laban i soi doso?

And Laban said to him, shall I give to you?

de auto Iakob Ou doseis outhen;
And to him Jacob, You shall not give to anything.

poiésés moi to hréema , palin poimano ta probata sou kai phylaxo.
you should do for me word, again I shall tend your flocks, and guard them.

4vder APy AWy Ww¥ 9F3 Yvia Yi4rn-ys 9904
FAYW ARy YATog AfYY £vL@Y YA IWYS YrH-aw Yy
X101 T3 Mip=5p owin e oI TINT-523 Tapxab

7P MM OvIY3 TR X%E) ovaea o5

32. ‘e’bor -tso’'n’ak hayom haser misham =seh nagod w'talu’

w'hal=seh=chum bak’sabim w'talu’ w’naqod ba'izim w’ s’kari.

Gen30:32 let me pass your flock today, removing there speckled
and spotted and black the lambs and the spotted

and speckled the goats; and such my wages.

32> mapeABéTw mhvTa Ta TPoPaTd cov oNpepov,
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kal duaxwpioov éketbev mav mpoPaTov Ppaiov év Tols apvaolv

\ ~ ’ e [ ~ r87 5 )
KoL mTav 8L(1>\€UKOV K4l pAVTOV €V TALS Cl.l,gl,\)' €0TAL [LOL p,weos.

32 parelthato ta probata sou sémeron,
Let go by your flocks today,
kai diachorison ekei phaion
and you part there gray ,
kai kai hranton en tais aixin; moi misthos.
and and speckled the goats! to me a wage.

MY Yva1-9 AXPan - g-3axjyoyss

ARY T4 WL Y YAI)L A YW Lo 4raxmay
X4 4vRIVYN Y IVY S YrHY YA=os 4rley
MR B3 NPTE 3TN0

P2 WPRTIWR 5D 9% "T2TOY XN
PR NI 3703 Y323 oI Y3 m‘vm

33. w anthah-bi tsid’qathi b’yom machar 2i-thabo’ al-s’kari I'phaneyak

=‘eynenu naqod w'talu’ ba’izim w’chum ganub hu’ ‘iti.
Gen30:33 So my righteousness shall testify me in the day to come,
you come my wages your faces. is not speckled
and spotted the goats and black , it is stolen me.

33> kail émakoboeTat pou 7 Sitkaroovvn pov év T Mépa T adpLov,
&1L éoTilv 6 pLobfods pov évomov ocov mav, 6 éav w1 M) PAVTOV
\ /’ 9 ~ &N\ \ \ 9 ~ 9 / )4 ” 9 9 7
kal Suadevkov év Tals ativ kal paldv év Tols Apvaoiv, kekAepLévov éoTal Tap’ épot.
33 kai epakousetai moi hé dikaiosyné mou en t¢ hémera t€ aurion,
And shall take heed to me my righteousness in the day next;

estin ho misthos mou sou; y meé € hranton
is my wage you - not be speckled
kai tais aixin kai phaion ,
and the goats, and gray ’
keklemmenon estai emoi.

stolen shall be as me.

994y 233 v JA 130 Y4rvu
FITRTR T 0 7T 132 ThNme

34. wayo’mer Laban Hen. lu y’hi kid’bareak.

Gen30:34 Laban said, Good, truly, let it be your word.
34> eimev 8¢ adtd AaBav "Eote kata 6 pfid cov.
34 eipen de aut) Laban Esto to hréma sou.

said And to him Laban, Let it be to your word!

Y143y WAafoq Waiwaxa-xs 4733 Yri g 9Fivs
Y9 Y9(-qw4 Yy x483y xyapym Waxoa-Jy x4y
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35. wayasar bayom ‘eth- ha aqudim w’hat’lu’im

w'et ~ha”izim han’qudoth w’hat’lu’oth - o

w'kal=chum wayiten b’'yad-banayu.

Gen30:35 So he removed day the striped and spotted

and 2!l the speckled and spotted goats, it,

and !/ the black ones , and he gave them the care of his sons.

\ /7 b ~ ¢ /7 b ’ \ ’ \ e \
35> kal dLeoTellev év T Mpépa €xelvm TOUS TPAYOUS TOVS PAVTOUS
\ \ 7 \ V4 \ o \ [3 \ \ \ 7
Kal ToUs dLaAebkovs Kal TACAs TAS ALyds TAS PAVTAS KAl TAS dLalevkovs
\ ~ 3 o A\ ~ \ ~ 3 o \ ~ ’
Kal mav, 0 Mv Aevkov €v adTols, Kal mav, 0 Mv GaLov év Tols dpvdoiy,

\ ” \ \ ~ e A 9 ~
kal €dwkev dLa XeLpos TAV VLAV avToD.

35 Kkai diesteilen en té hemera tous tragous tous hrantous kai
And he drew apart day the he-goats speckled, and
kai tas aigas tas hrantas kai
and the goats, the speckled and ,
kai , ho én leukon en autois,
and was gray them,
kai , ho én phaion ,
and gray, the one was

kai edoken cheiros ton huion autou.
And he gave the hand of his sons.

9PoAL Y- 97 T 9 WA WL xwW yqa Wwaysg
XXPYR Y9 J4r-x4 Foq gPoay
Ipy? 17A1 03 oM nlrihelis] 07 oo

NTMAT 737 WETON YT 2Py

36. wayasem derechk yamim ou Ya aqob.
w'Ya aqob ro eh ‘eth-tso’'n Laban hanotharoth.

Gen30:36 And he put days’ journey himself and Ya’aqob,
and Ya’aqob fed the rest of Laban’s flocks.

\ b /’ e \ ~ ¢ ~ 9 \ /’ 9 ~ \ b \ /’
36> kal dméoTNOoEY 680V TPLOY MIEPDV Ava PLéTov adTOV kal ava pwéoov lakwp-

Takwp 3¢ émolparvev Ta mpofata AaBav Ta VmoderpBévra. --
36 kai apestésen hodon hémeron auton kai Iakob;
And he left a journey of days them and Jacob.

Iakob de epoimainen ta probata Laban ta hypoleiphthenta. --
And Jacob tended the flocks of Laban - the ones left behind.

Jryqer =vdy Ml a3l (PY 3P vHPAIYT
XpdPYa-do w4 Y343 JwhY xvY3l xvdn) ¥as (njay
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37. wayiqach-lo Ya agob maqal wluz w'

way’'phatsel bahen p'tsaloth mach’soph ~hamaq’loth.
Gen30:37 Then Ya’aqob took rods of ,

and the almond and , and peeled stripes in them,

exposing was on the rods.

37> é\afev 3¢ €avTd lakwP paBdov oTvpakivny yAwpav kal kapuivny

\ / \ ’ 9 \ 4 \ / \ /4
Kal TAQTAVov, kal €éAémoev avTas lakwf AemlopaTta Aevka mepLovpwv T0 xAwpdv:
b ’ \ 9 \ ~ e/ \ 4 e 9 ’ ’
€datveTo B¢ em Tals paPdols TO Aevkov, 6 ENémaev, TolkiAov.

37 elaben de Iakob hrabdon chloran
took And to Jacob a rod of green,
kai karuinén kai ,
and of walnut, and of .
kai elepisen autas lakob lepismata perisyron to chloron;
And peeled them Jacob peels into , tearing away the green.
ephaineto de tais hrabdois , ho elepisen, poikilon.
And there appeared the rods he peeled - varying.

Y393 XYxXPW9 Y0399 (h) w4 xrPYAX4 Ay
Xyxwd Y499 AYYRLT J40A uyyId xyxwd J4na Y4 9x qw4
DT NINPY3 00703 O%D R MSpRITnR agn s

MIMED INDD IR NI D07 MIRED INET NDR W

38. wayatseg ‘eth-hamaq’loth pitsel barahatim hamayim
tabo’an 'ish’toth I'nokach wayecham’nah bH’'bo’an lish’toth.
Gen30:38 He set the rods he had peeled by the troughs by the water ,
came to drink across from ;
and they mated they came to drink.

38> kat mapéhnkev Tas papdouvs, ds EAémoev,

év Tals Amvols TdV moTLoTnplev Tod BdaTos,

174 3 N P24 \ 4 ~ b 4 ~ e/

tva, ws av éENBworv Ta mpoPaTa melv évamov Tdv paBdwv,
ENBOVTWV adTOV els TO mLely,

38 kai parethéeken tas hrabdous, elepisen,

And he placed the rods he peeled
tais lenois tou hydatos,
the watering troughs of of the water.
, elthosin piein
came to drink
enopion ton hrabdon, elthonton to piein,
in front of the rods of having come to drink,

XP(PYAC4 J4rA TIMAY 5
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39. wayechemu hatso’n ‘el=hamagq’loth watelad’an hatso’n “aqudim n’qudim ut’lu’im.

Gen30:39 So the flocks mated by the rods,
and the flocks brought forth striped, speckled, and spotted.

b U \ 4 9 \ e/
39> éyxioonowowy Ta mpoPaTa els Tas pafdovs:
\ \ 4 / \ ’ \ ~ ¢ /
kal éTikTov Ta TpoPaTta Siadevka kal mowkida kal omodoeldt| pavTd.

39 egkissésosin ta probata eis tas hrabdous;
the rods should stimulate the flocks the rods.

kai etikton ta probata kai poikila kai spodoeidé hranta.
And bore the flocks , and colored, and ashen speckled.

afo-J4 Y4ra 1Y) Yxay PO 41973 YA IWYAT 40
radd Waqao ywl-xway Y3, 443 yru-dyy

Y9 4o yxw 4y

TPYTON XTI "2 1AM 2PYY T Dhabamn

1725 07y oTnm 135 WEI DInT5D)

1727 NSOV ony 8O
40. W' hiph’rid Ya aqob wayiten hatso’n ‘el=-"aqgod
w'hal=chum b’tso’n Laban. wayasheth-lo “adarim I’bado
wlo’ shatham “al-tso’n Laban.

Gen30:40 Ya’aqob separated , and made of the flocks
the striped and 2!l the black in the flock of Laban;
and he put his own herds apart, and did not put them Laban’s flock.

40> Tovs de dpvovs diéoteldev lakwf
kal éoTmoev évavtiov TOV mpoBdTov kpLdv didAevkov
Kal TAv TolkiAov év Tols GLvols: kal diexwpLoev €avTd molpvia kab’ €avTov

\ 9 ” 9 \ 2 \ J4
kal oVk épiev avTa els Ta mpoPaTta AaBav.

40 de diesteilen Iakob
And drew apart Jacob.
kai estésen ton probaton
And he set the sheep ,
kai poikilon ;
and colored one
kai diechorisen heauty poimnia heauton

And he parted to himself flocks himself,

kai ouk emixen auta eis ta probata Laban.
and did not mix them the flocks of Laban.

IPoL Wwy Xypqwewz Y4ng 714%‘{)’5 ER s
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4. w’hayah =yachem hatso’n ham’qusharoth w'sam Ya agob
‘eth-hamaq’loth hatso’'n barahatim I'yach’menah bamagq’loth.
Gen30:41 And it happened the stronger of the flock conceived,
Ya’aqob would place the rods of the flock in the troughs,

so that they might mate by the rods;

41> éyévero 3¢ év T kaLpd, ® évexloonoev Ta mPoOBaTa
év yaoTpl AapBdivovrta, édmkev lakwf Tas paBdovs
évavTiov TOV mpoPaTwv év Tals Anvols Tod éykiloofioal avTa kaTta Tas paBdovs:
41 egeneto de en tg kairg,
And it came to pass in the time

enekissésen ta probata en gastri lambanonta,
he stimulated the flocks in the womb, taking them

ethéken lakob tas hrabdous ton probaton en tais leénois
put Jacob the rods the flocks at the watering troughs
tou egkissésai tas hrabdous;
for the purpose of stimulating the rods.

wawa £/ Y4n3 Jie03 97 42
9ol YAqwePaAr 139 YA je0x i3y
Doy D INET AuyTaIan
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42. u hatso’n lo’ yasim

w' Laban whaq’shurim |I'Ya agob.
Gen30:42 but the flock , he did not put them in;
S0 Laban’s and the stronger Ya’aqob’s.

42> fvika &’ &v érexov Ta mpdPaTa, ovk éTiber-

éyéveto de Ta dompa 100 AaPav, Ta 8¢ eémonpa Tod lakwp.

42 etekon ta probata, ouk etithei;
But bore the flocks he did not place them.
de tou Laban, ta de episéma tou lakob.
And Laban’s, and the marked Jacob’s.

XYHIWT X739 J4h v(-AART a4y a4y WA 43 nqjivas
WL9YHT WYy yaragoy
MMDEI NIZD NI 157N TRR TR WONRT PN
:DYPM 2YPR1 0TI

43. wayiph’rots ha'ish m’od wa =lo tso’n raboth ush’phachoth
wa abadim ug’malim wachamorim.
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Gen30:43 So the man increased very much, and he had large flocks and female servants
and male servants and camels and donkeys.

43> kal émAovTnoev 6 dvBpwmos odpodpa ododpa, kal éyéveto adT KTNVT TOAAG
kal Boes kal Taldes kal maldlokar kal kApmAoL kai Gvol.
43 kai eploutésen ho anthropos sphodra sphodra,

And became rich the man exceedingly, exceedingly.

kai egeneto ktené polla kai boes kai paides
And there was to cattle much, and oxen, and manservants,

kai paidiskai kai kaméloi kai onoi.
and maidservants, and camels, and donkeys.
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